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Resumen: Este estudio se propuso validar la traducción de un instrumento previamente desarrollado 
para evaluar la competencia lingüística en español y valenciano entre niños chinos que asisten a la 
escuela en España. Se utilizó un enfoque cuantitativo, diseñando un cuestionario para evaluar la homo-
geneidad de dos versiones del instrumento mediante la escala Likert, con una muestra compuesta por 
21 estudiantes chinos en España. Los análisis realizados con SPSS arrojaron valores de 0.848, 0.771 y 
0.805 para diferentes sesiones, y un valor conjunto de 0.090 para todas las preguntas, todos superiores a 
0.7, lo que indica una alta fiabilidad y homogeneidad en la traducción. En las conclusiones, se encontró 
una consistencia satisfactoria en términos de media, varianza y consistencia interna, lo que respalda 
la efectividad de la traducción. Sin embargo, se identificó una alta variabilidad en las respuestas, su-
giriendo posibles limitaciones en el tamaño de la muestra y el diseño de la encuesta, aspectos que se 
recomienda abordar en futuras investigaciones para mejorar la credibilidad de los hallazgos.
Palabras clave: Traducción, Competencia lingüística, Niños chinos, Validación de traducción, Evaluación 
educativa. Cuestionario.

Abstract: This study aimed to validate the translation of a previously developed instrument to assess 
linguistic competence in Spanish and Valencian among Chinese children attending school in Spain. A 
quantitative approach was used, designing a questionnaire to assess the homogeneity of two versions 
of the instrument using the Likert scale, with a sample consisting of 21 Chinese students in Spain. Analy-
ses conducted with SPSS yielded values of 0.848, 0.771, and 0.805 for different sessions, and a combi-
ned value of 0.090 for all questions, all exceeding 0.7, indicating high reliability and homogeneity in 
the translation. In the conclusions, satisfactory consistency was found in terms of mean, variance, and 
internal consistency, supporting the effectiveness of the translation. However, high variability in res-
ponses was identified, suggesting potential limitations in sample size and survey design, aspects that 
are recommended to address in future research to enhance the credibility of the findings.
Keywords: Translation, Linguistic competence, Chinese children, Translation validation, Educational 
assessment, Questionnaire.
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INTRODUCCIÓN
	 En la creciente comunidad china en España, un tema importante está cada vez más evidente: los 
desafíos lingüísticos enfrentados por los inmigrantes chinos o niños bilingües. Actualmente, la investi-
gación sobre las barreras lingüísticas de este grupo, especialmente los niños chinos, es relativamente 
limitada.

	 Este estudio es parte del proyecto EVALCOMPLIN, financiado por MICIN, con el objetivo de desarro-
llar una herramienta de evaluación para detectar la competencia lingüística en español y valenciano de 
los estudiantes escolares. El propósito de esta investigación es traducir las herramientas de evaluación 
existentes del español al chino para poder utilizar instrumentos de medición en chino para evaluar el 
desarrollo lingüístico de los niños.

	 Para garantizar la consistencia funcional entre el texto traducido y el original, este estudio tiene 
como objetivo evaluar la efectividad y confiabilidad del texto traducido mediante análisis cuantitativo. 
El texto traducido es una pequeña historia diseñada para estimular la expresión lingüística de los niños. 
Después de que un evaluador cuente la historia a los niños, se observa si los niños pueden reproducir 
la historia o expresar contenido similar en sus propias palabras. Este enfoque no solo sirve como un 
estímulo lingüístico, sino que también puede considerarse como una plantilla que ayuda a los niños a 
desarrollar habilidades narrativas.

	 Para lograr estos objetivos, este estudio utilizará el estudio de jueces como herramienta de análisis 
cuantitativo. Específicamente, se diseñará un cuestionario que será completado por estudiantes chinos 
en España que tengan comprensión tanto de español como de chino. Esto se hace para asegurar que 
los encuestados tengan un entendimiento suficiente de ambos idiomas para evaluar con precisión si la 
traducción es fiel al original en términos de funcionalidad.

PARTE TEÓRICA
Desarrollo evolutivo lingüístico
	 En la vanguardia del estudio sobre la adquisición del lenguaje se encuentra la teoría de la gramáti-
ca generativa propuesta por Chomsky (1965, 2002), la cual destapa la existencia de un dispositivo innato 
en los seres humanos para la adquisición del lenguaje, subrayando la trascendencia de las capacidades 
lingüísticas internas en el desarrollo del mismo. Según Chomsky (1965), los niños están dotados de una 
capacidad innata para la comprensión gramatical que les faculta para generar lenguaje, incluso ante un 
limitado input lingüístico. Esta perspectiva se ve reforzada en obras posteriores, como en “Estructuras 
Sintácticas” (Chomsky, 2002), donde se profundiza en la internalización de la estructura profunda del 
lenguaje, dotando a los infantes de un andamiaje esencial para la comprensión y producción de estruc-
turas lingüísticas.

	 No obstante, la explicación basada meramente en capacidades innatas se queda corta al intentar 
desentrañar la complejidad inherente al desarrollo lingüístico infantil. La teoría sociocultural de Vy-
gotsky (1962) emerge como complemento a la propuesta de Chomsky, sugiriendo que el desarrollo del 
lenguaje emerge no solo de capacidades internas sino también como consecuencia de la interacción 
del niño con su entorno social. Vygotsky pone de relieve la importancia de la interacción social y el em-
pleo de herramientas culturales en el aprendizaje del lenguaje, donde el niño se educa lingüísticamente 
en el diálogo con pares más experimentados o adultos. Además, la concepción del instinto lingüístico 
de Pinker (1994), junto con la teoría del aprendizaje del lenguaje basada en el uso de Tomasello (2005), 
brindan un marco explicativo que ilustra cómo el aprendizaje del lenguaje es motivado biológicamen-
te y ejecutado a través de la interacción social. Estas perspectivas iluminan la complejidad del desa-
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rrollo lingüístico infantil, destacando que está modelado tanto por factores biológicos internos como 
por influencias socioculturales externas. Por lo tanto, al evaluar la competencia lingüística infantil, se 
debe tener en cuenta no solo las capacidades innatas sino también los estímulos lingüísticos externos 
presentes durante el desarrollo. La teoría de Córdoba (2006) reconoce y explora con mayor detalle la 
relevancia del contexto educativo en el fomento de la capacidad lingüística de los niños.

	 La evaluación de la competencia lingüística infantil debe abarcar aspectos fundamentales como la 
capacidad de discriminación fonética (Kuhl, 2004), el enriquecimiento del vocabulario mediante la in-
teracción social (Hoff & Shatz, 2009), la adquisición de sintaxis sin instrucción explícita (Chomsky, 1965) 
y el aprendizaje semántico dentro de un marco sociocultural (Vygotsky, 1962). La importancia de estos 
componentes es crucial tanto para el análisis de la entrada como de la salida lingüística.

	 Por último, la investigación sobre comprensión lectora realizada por Gallego Ortega et al. (2019) 
y el análisis sobre pragmática de Levinson (1983) corroboran, desde una perspectiva teórica, que una 
competencia lingüística integral constituye la expresión más fidedigna del desarrollo lingüístico infantil.

Presentación del instrumento
	 La presentación del instrumento desarrollado por Sánchez-Delgado (2012) y Sánchez-Delgado, 
Guillot-Muñoz y Márquez-Baldó (2012) destaca por su innovación en la evaluación de la capacidad na-
rrativa en niños, evidenciando la interconexión entre la lingüística, el desarrollo cognitivo y los factores 
socioculturales. Este instrumento evaluativo se estructura en dos componentes principales: en primer 
lugar, los niños elaboran narraciones a partir de viñetas que representan situaciones vinculadas a “El 
cumpleaños”, mientras que en la segunda parte, generan narrativas basadas en un texto sobre la se-
cuencia de eventos “De camino al cole”. Esta aproximación no solo busca medir la capacidad narrativa 
de manera estructurada y significativa, sino también enfatizar la importancia de que los educadores, 
quienes ya mantienen una relación establecida con los estudiantes, lleven a cabo la evaluación para 
minimizar sesgos y crear un entorno propicio para el estudiante.

	 El instrumento, dividido en narraciones basadas en viñetas y textos sobre rutinas diarias, está di-
señado para capturar de manera precisa la habilidad narrativa, destacando la relevancia de una admi-
nistración familiar y libre de sesgos por parte de los educadores. La metodología incluye una formación 
específica para los educadores y una guía de evaluación con criterios detallados, con el objetivo de no 
solo realizar una evaluación precisa, sino también impulsar la investigación continua en el desarrollo 
del lenguaje. Este enfoque no solo mejora la evaluación de la competencia lingüística en entornos edu-
cativos bilingües, sino que también respalda el desarrollo personal y la transformación social.

Evaluación de Traducciones
	 En el análisis previo de la introducción de la herramienta de evaluación, se considera su aplicación 
práctica, enfocándose en la adaptación cultural durante el proceso de traducción para garantizar una 
mejor comprensión de los niños. Siguiendo las directrices de teorías de traducción y evaluación como 
(Newmark, 1988; Nida, 1964; Secară, 2005; Vermeer & Chesterman, 2021), se concluye que al evaluar la 
eficacia de las traducciones, especialmente de herramientas, se deben considerar varios aspectos:

	 Desde una perspectiva lingüística, se analizará si la traducción refleja con precisión y fluidez la ex-
presión lingüística del original, manteniendo la estructura gramatical y la información semántica. Esto 
implica un análisis detallado de las características lingüísticas para asegurar que el resultado cumpla 
con las normas y usos lingüísticos de la lengua meta. 

	 Considerando la adaptación cultural y los errores de traducción, la teoría del Error de Traducción 
y la Teoría de la Respuesta al Ítem (IRT, por sus siglas en inglés) ofrecen un marco fundamental para 
comprender los desafíos inherentes a la traducción precisa de instrumentos de evaluación. Según So-
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lano-Flores et al. (2009), los errores de traducción pueden no solo comprometer la validez de las medi-
ciones, sino también introducir sesgos significativos que afectan la equidad de las evaluaciones. Esta 
perspectiva resalta la importancia crítica de considerar tanto el contexto cultural como lingüístico de la 
población objetivo durante el proceso de traducción de materiales evaluativos. La adaptación cultural 
de estos instrumentos es esencial para garantizar que los ítems reflejen con precisión las competencias 
que se pretenden medir, evitando así cualquier sesgo cultural.

	 El estudio realizado por Zhao et al. (2018) amplía este marco al examinar comparaciones entre 
pruebas internacionales y revisar los errores de traducción en diversas combinaciones de idiomas fuen-
te y objetivo. Su investigación resalta cómo la falta de equivalencia cultural entre los idiomas puede 
conducir a interpretaciones erróneas y afectar negativamente la comparabilidad de los resultados de 
las pruebas. Esto subraya la necesidad de adoptar un enfoque meticuloso en la traducción y la adap-
tación cultural, donde los ítems sean evaluados y ajustados minuciosamente para garantizar su perti-
nencia y comprensión en diversos contextos culturales. Por último, se evaluará la funcionalidad de la 
traducción en función de los objetivos de evaluación. Esto implica analizar el impacto y la efectividad 
del resultado traducido en su uso práctico, asegurando que pueda facilitar de manera efectiva las acti-
vidades de evaluación de los niños y lograr los resultados de evaluación esperados. 

Considerando también la introducción previa sobre el desarrollo del lenguaje en niños, cada uno de 
estos aspectos debería analizarse desde las perspectivas fonética, léxica, gramatical y pragmática. Sin 
embargo, es importante tener en cuenta que la pronunciación entre diferentes idiomas no tiene una co-
rrespondencia directa (Kuhl, 2004), por lo que esta consideración carece de relevancia en este contexto.

Estrategia de Validación de Traducción
	 Después de finalizar la optimización y la traducción del documento, el siguiente paso implica llevar 
a cabo una evaluación de la efectividad del trabajo de traducción (González Such et al., 2013). En este 
estudio, se ha seleccionado el método de evaluación conocido como estudio de jueces, que implica el 
uso de un cuestionario para recopilar datos y llevar a cabo la evaluación.

	 En primer lugar, se ha corroborado la validez de la versión en español del instrumento de medi-
ción, tanto en su forma original como en su versión traducida (Sánchez-Delgado et al., 2012). El objetivo 
de esta evaluación es medir la competencia lingüística y no el contenido específico. Es decir, siguiendo 
los principios y metodologías descritas por (Jornet Meliá et al., 2020) y (González Such et al., 2013), se 
busca asegurar que la funcionalidad de la versión traducida sea coherente con la de la versión original, 
garantizando así que el contenido evaluado después de la traducción sea idéntico al de la versión ori-
ginal. Sin embargo, debido a las diferencias lingüísticas entre idiomas, es importante tener en cuenta 
que no se puede garantizar una equivalencia total de contenido. Por lo tanto, al analizar el instrumento 
traducido, el enfoque principal radica en demostrar su fiabilidad.

METODOLOGÍA 
Diseño del cuestionario 

	 Según el estudio realizado por Sancho-Álvarez et al. (2017) y Bakieva (2016), junto con Bakieva et 
al. (2019), se utilizaron como guías para el diseño criterial del cuestionario. La cuantificación de las pre-
guntas se aborda desde una perspectiva metodológica utilizando la escala Likert, la cual se estructura 
en niveles del 1 al 5, que van desde “totalmente en desacuerdo” hasta “totalmente de acuerdo” (Likert, 
2017). Este diseño se compone de tres secciones, cada una con tres preguntas en total.

	 Antes de comenzar el cuestionario, se incluyen tres preguntas excluyentes destinadas a descartar 
a ciertas personas. Estas preguntas son: 1. Si no son hablantes nativos de chino mandarín, 2. Si no 
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pueden entender completamente el español y el chino mandarín en las preguntas, y 3. Si están matri-
culadas actualmente en una escuela de idiomas. El objetivo de estas preguntas es garantizar que solo 
participen personas que puedan comprender completamente ambos idiomas, lo que podría afectar la 
validez y confiabilidad de los resultados del cuestionario.

	 El cuestionario se divide en tres secciones de evaluación. En primer lugar, desde una perspectiva 
lingüística:

	 La primera sección (Perspectiva lingüística) consta de las siguientes preguntas: Las preguntas del 1 
al 3 abordarán respectivamente el vocabulario, la gramática y la semántica.

	 En segundo lugar, se evaluará desde la perspectiva de la compatibilidad cultural del cuestionario:

	 La segunda sección (Perspectiva de compatibilidad cultural) incluye las siguientes preguntas: Las 
preguntas del 4 al 6 considerarán la compatibilidad cultural desde los aspectos del vocabulario, la gra-
mática y la semántica.

	 Por último, se centrará en la integridad funcional del artículo:

	 La tercera sección (Perspectiva de integridad funcional del artículo) incluye las siguientes pregun-
tas: Las preguntas del 7 al 9 abordarán la integridad funcional del artículo, incluida la atracción para 
los niños, la promoción de la participación en la prueba y la comprensión de la dificultad, entre otros 
aspectos.

	 Basándonos en este diseño, formulamos las siguientes hipótesis:

H0: La traducción y el texto original presentan una orientación similar, lo que indica que la 
traducción es razonable.

H1: La traducción y el texto original no presentan una orientación similar, lo que indica que la 
traducción no es razonable.

Participantes y procesamiento  
	 Inicialmente, nuestra muestra objetivo consiste en estudiantes chinos que actualmente residen 
en España y están matriculados en instituciones educativas. Con el fin de comunicarles información 
relevante y recopilar datos significativos, hemos diseñado cuestionarios específicos. Para maximizar la 
participación, hemos distribuido estos cuestionarios entre diversos grupos de estudiantes chinos en Es-
paña, a través de la plataforma WeChat. Estos grupos engloban a estudiantes de varias universidades, 
incluyendo tanto a aquellos que están actualmente estudiando como a graduados, así como a personas 
que han tenido experiencias previas en China. Este enfoque nos permite alcanzar una amplia gama de 
participantes y recopilar una diversidad de perspectivas.

	 Los participantes incluyen a 21 personas que estudian en España, ya sea chinos o hablantes nati-
vos de chino que hayan estudiado en España en algún momento. Entre ellos, hay 8 con títulos de grado, 
7 con títulos de posgrado y 6 con títulos de doctorado.  Después de descartar los datos no válidos, que-
dan 17 resultados para el análisis de datos.

	 La selección de esta muestra se ha realizado teniendo en cuenta su trasfondo lingüístico y nivel 
académico, con el objetivo de asegurar que posean suficiente habilidad lingüística y competencia aca-
démica para comprender completamente tanto el chino como el español en el texto objetivo, así como 
comprender los contextos y emociones implícitos en el lenguaje. Además, la diversidad y amplitud de 
los niveles académicos de esta muestra contribuyen a mejorar la representatividad y credibilidad de 
los resultados del estudio. Hasta el 15 de febrero de 2024, se han recopilado un total de 21 informes de 
encuestas de participantes.
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Resultados

Tabla 1: Descripción de datos

	 Desde la perspectiva educativa, cuantificamos las calificaciones académicas de los participantes 
en la prueba, donde 1 representa un grado y 3 un doctorado. El promedio educativo de los participantes 
fue de 1.76, lo que indica que la mayoría de los participantes tienen un nivel educativo superior a la 
licenciatura pero inferior al de posgrado. Además, las respuestas promedio a las preguntas 123 fueron 
3.88, 3.65 y 4.18, respectivamente, con un promedio total para estas tres preguntas de 3.90. Las res-
puestas promedio a las preguntas 456 fueron 3.82, 3.88 y 3.71, con un promedio total de 3.80. Para las 
preguntas 789, los promedios fueron 3.71, 3 y 4, con un promedio total de 3.57.

	 Esto significa que las preguntas 3 y 9 recibieron evaluaciones muy altas, mientras que la pregunta 
7 recibió la evaluación más baja con solo 3 puntos. Esto sugiere que la traducción fue valorada positiva-
mente desde las perspectivas lingüística y de compatibilidad cultural. Funcionalmente, los participan-
tes percibieron que ni el texto original ni la traducción lograron atraer a los niños en la misma medida. 
Sin embargo, en las preguntas abiertas finales, algunos participantes ofrecieron explicaciones más de-
talladas, señalando que ni el original ni la traducción fueron capaces de atraer a los niños, otorgando 
evaluaciones bajas. Por lo tanto, consideramos que podría haber un problema en la forma en que se 
planteó la pregunta 7, posiblemente debido a una explicación insuficiente en la encuesta o a un conte-
nido de evaluación demasiado especializado que llevó a malentendidos.

	 En cuanto a las respuestas específicas a las preguntas, la varianza total para la pregunta 1 fue de 
1.045, con una varianza muestral de 1.110, una desviación estándar total de 1.022 y una desviación es-
tándar muestral de 0.577. Para la pregunta 2, la varianza total fue de 1.875, con una varianza muestral de 
1.993, una desviación estándar total de 1.369 y una desviación estándar muestral de 1.272. La pregunta 
3 tuvo una varianza total de 0.851, con una varianza muestral de 0.904, una desviación estándar total de 
0.923 y una desviación estándar muestral de 1.155. La pregunta 4 presentó una varianza total de 1.087, 
con una varianza muestral de 1.154, una desviación estándar total de 1.042 y una desviación estándar 
muestral de 0.976. La varianza total para la pregunta 5 fue de 1.280, con una varianza muestral de 1.360, 
una desviación estándar total de 1.131 y una desviación estándar muestral de 1.272. La pregunta 6 tuvo 
una varianza total de 2.208 y desviaciones estándar total y muestral de 1.486 y 1.464, respectivamente. 
La varianza total y muestral para la pregunta 7 fue de 2, con desviaciones estándar total y muestral de 
1.414 y 1.254, respectivamente. La pregunta 8 tuvo una varianza total de 1.031, con una varianza mues-
tral de 1.096, una desviación estándar total de 1.015 y una desviación estándar muestral de 1.272. La 
pregunta 9 presentó una varianza total de 1.647, con una varianza muestral de 1.750, una desviación 
estándar total de 1.283 y una desviación estándar muestral de 1.512.
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Tabla 2: Coeficiente Alpha Cronbach de pregunta 1, 2 y 3.

Tabla 3: Coeficiente Alpha de Cronbach para las preguntas 4, 5 y 6.

	 En resumen, las respuestas a la pregunta 3 fueron las más consistentes. La pregunta 4 mostró el 
mayor grado de concordancia en las respuestas, aunque con algunas diferencias. Es importante desta-
car que las respuestas a la pregunta 6 fueron las más dispersas, con una varianza muestral de 2.346, lo 
que indica que hubo una gran variabilidad en las respuestas de los participantes a esta pregunta.

	 En el análisis de datos, dividimos las preguntas en tres grupos: el primero es de pregunta 1,2 y 3, el 
segundo es de 4, 5 y 6 y el tercero es de 6, 7 y 8. Cada grupo evalúa contenido que es relativamente inde-
pendiente entre sí, por lo que no se realizará un análisis cruzado. En el análisis de datos, evaluaremos si 
las respuestas de cada grupo son internamente consistentes, por lo que es necesario calcular el coefi-
ciente de Cronbach. Cuando el coeficiente es mayor a 0.7, esto demuestra que la evaluación dentro del 
grupo es consistentemente interna. Combinando la descripción y cálculos previos, cada grupo de datos 
recibió una retroalimentación bastante buena. Es decir, si se puede satisfacer la consistencia interna de 
la evaluación, esto puede demostrar que la traducción tiene validez desde una perspectiva lingüística, 
de compatibilidad cultural y funcional.

	 En el análisis de las respuestas para los ítems 1 a 3, el coeficiente Alpha de Cronbach calculado 
fue de 0.848, superando el umbral de 0.7, confirmando así la hipótesis nula e indicando un alto nivel 
de consistencia interna entre las respuestas (Cronbach, 1951). Tales hallazgos sugieren que, desde la 
perspectiva de la lingüística aplicada, la traducción demuestra validez.
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	 Mediante la aplicación de una metodología analítica consistente, se determinó que el coeficiente 
Alpha de Cronbach para las respuestas correspondientes a los ítems 4, 5 y 6 es de 0.771, superando 
el criterio estándar de 0.7. Esto corrobora la hipótesis nula, indicando una significativa consistencia 
interna (Cronbach, 1951). En términos de inclusión cultural, estos resultados avalan la validez de la 
traducción.

Tabla 4: Coeficiente Alpha de Cronbach para las preguntas 7, 8 y 9.

Tabla 5: Coeficiente Alpha de Cronbach de todas las preguntas.

	 Utilizamos el mismo método de análisis y obtuvimos un coeficiente Alpha de Cronbach igual a 
0.805, mayor que 0.7, lo que confirma la hipótesis nula y demuestra que las respuestas a las preguntas 
789 tienen consistencia interna. Esto significa que, desde la perspectiva de la inclusión cultural, la tra-
ducción posee validez.

	 Finalmente, realizamos un análisis de datos para todas las preguntas juntas utilizando el mismo 
método y obtuvimos un resultado cuyo coeficiente es igual a 0.909, mayor que 0.7, por lo que se con-
firma la hipótesis nula. Esto indica que las respuestas a las nueve preguntas del cuestionario tienen 
consistencia interna, lo que significa que poseen fiabilidad y viabilidad.

DISCUSIÓN 
Conclusión
	 En general, los resultados de este estudio, tanto en la evaluación de la media de las puntuaciones 
individuales como en la media global y la consistencia interna, demostraron a través del análisis de 
datos (Tavakol & Dennick, 2011) la validez de la hipótesis nula (H0), lo que sugiere que la traducción es 
efectiva. Desde la perspectiva de la lingüística aplicada, los resultados de este trabajo son satisfactorios 
en términos de promedio, varianza y consistencia interna. En una revisión general de los datos, desde el 
punto de vista de la semántica de la traducción, se obtuvo una evaluación muy favorable, siendo esta la 
evaluación más alta en las respuestas de la encuesta. Esto indica que los participantes consideran que 
la traducción es tan fluida y comprensible como el texto original en la descripción de la trama. Además, 
según las respuestas a las preguntas 1 y 2, los participantes también perciben una consistencia en el 
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estilo léxico y gramatical entre la traducción y el texto original. Sin embargo, a pesar de que los resulta-
dos estadísticos finales demostraron la consistencia interna, las variaciones en las respuestas a las pre-
guntas 1 y 2 siguen siendo significativas, lo cual puede atribuirse al número limitado de participantes 
en la encuesta, todos ellos estudiantes chinos cuya lengua materna es el chino mandarín. Aunque se 
asume que todos ellos son competentes tanto en español como en chino y pueden comprender com-
pletamente el tono del texto (Wu et al., 2020), es importante tener en cuenta que, debido a la influencia 
del sistema educativo basado en exámenes, muchos estudiantes pueden utilizar estrategias de examen 
para obtener puntuaciones más altas, lo que puede afectar la comprensión completa del contenido. Por 
lo tanto, es posible que algunas respuestas en la encuesta no sean completamente razonables.

	 Considerando los resultados de las preguntas 4, 5 y 6, se observa que las puntuaciones medias 
están en niveles bastante satisfactorios. Sin embargo, es importante destacar la discrepancia entre los 
participantes en relación con la opinión sobre la localización de términos en la pregunta 5. Se observa 
que 6 personas otorgaron una puntuación de 3, 7 personas dieron una puntuación de 5 y 5 personas 
dieron una puntuación de 4. Esto sugiere que, aunque las puntuaciones medias y los resultados de 
otras preguntas son satisfactorios, existe una notable divergencia entre los participantes. Una posible 
razón para esto podría ser el manejo de la localización de los nombres propios durante el proceso de 
traducción. Teniendo en cuenta que la transliteración de nombres como “Carlos” y “Marisa” al chino 
mandarín puede resultar en sílabas más largas y difíciles de pronunciar para los niños chinos, y con-
siderando que los grupos de inmigrantes en España pueden utilizar el español para comprender los 
nombres, lo cual no es controlable, se optó por utilizar nombres chinos comunes y locales como “Xiao 
Ming” y “Xiao Hong” para evitar esta situación. Por lo tanto, la discrepancia en las puntuaciones de esta 
pregunta podría deberse a que los participantes consideran que la traducción de nombres no cumple 
con los criterios de precisión de traducción establecidos en la norma ISO17100 (Parra, 2018).

	 En cuanto a las respuestas a las preguntas 7, 8 y 9, se observa que la respuesta a la pregunta 9 es 
bastante satisfactoria, mientras que las preguntas 7 y 8 obtuvieron puntuaciones relativamente bajas, 
de 3.00 y 3.71 respectivamente. En la pregunta 7, nueve personas otorgaron una puntuación de 2, y 
en la sección de preguntas abiertas, expresaron específicamente que tanto el texto original como la 
traducción carecían de atractivo para los niños. En cuanto a la pregunta 8, ocho personas otorgaron 
una puntuación de 3, y en la sección de preguntas abiertas, los encuestados señalaron que la palabra 
española “Como” no puede ser completamente reemplazada por una palabra en chino en el contexto 
de la traducción.

	 En resumen, el análisis de la consistencia interna de los datos confirma la validez de la hipótesis de 
investigación, es decir, que la traducción evaluada es efectiva en general. Los datos muestran resulta-
dos satisfactorios en términos de media, varianza y consistencia interna, lo cual es significativo desde 
una perspectiva de lingüística aplicada. Sin embargo, a pesar de los resultados estadísticos que indican 
consistencia interna, se observa una alta varianza en cada muestra individual. Esto puede ser atribuido 
a la limitación de la muestra y la influencia del sistema educativo basado en exámenes (Wu et al., 2020). 
Por lo tanto, futuras investigaciones deben considerar el aumento de la muestra y explorar otros facto-
res que puedan influir en los resultados para obtener conclusiones más precisas. Por último, aunque la 
traducción obtuvo puntuaciones altas en la mayoría de las preguntas, existe una falta de atractivo en 
términos de atracción. Esto sugiere que se deben realizar mejoras adicionales durante el proceso de 
traducción para aumentar el atractivo y la legibilidad de la traducción.

Limitación
	 La limitación principal de este estudio es la insuficiencia del tamaño de la muestra. Aunque la po-
blación objetivo principalmente consiste en estudiantes chinos estudiando en España, la cantidad de 
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participantes en la investigación es relativamente baja. Esto se debe principalmente a la escasez de 
personas que son competentes tanto en español como en chino mandarín, que son requisitos para par-
ticipar en el estudio. Además, el uso de Google Forms puede haber causado que algunas direcciones IP 
en China no pudieran acceder a la encuesta, lo que contribuyó a la limitación del tamaño de la muestra. 
Asimismo, la longitud y la seriedad de la encuesta podrían haber afectado la disposición de los partici-
pantes para completarla, ya que algunos podrían haberse desanimado debido a limitaciones de tiempo 
o falta de interés en el tema de investigación, lo que también redujo el tamaño de la muestra.

	 Otra limitación es la restricción en el diseño de la encuesta. Aunque las preguntas de la encuesta 
están diseñadas para evaluar la consistencia interna de la traducción, la formulación y la explicación de 
las preguntas pueden haber sido demasiado técnicas y especializadas, lo que dificultó la comprensión 
de algunos participantes y podría haber generado ambigüedad. Esta situación podría haber contribui-
do a la alta variabilidad en las respuestas de los participantes. Por lo tanto, en futuras investigaciones, 
se debe prestar más atención a la claridad y la accesibilidad del diseño de la encuesta para garantizar 
que los participantes comprendan correctamente las preguntas y proporcionen respuestas precisas y 
auténticas.

	 En conclusión, aunque este estudio ha logrado importantes hallazgos, las limitaciones en el tama-
ño de la muestra y el diseño de la encuesta podrían haber afectado la precisión y la aplicabilidad de los 
resultados. Por lo tanto, futuras investigaciones deben considerar estas limitaciones y tomar medidas 
apropiadas para mejorar la credibilidad y la confiabilidad de la investigación.
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ANEXO

Tabla 6: Cuestionario.
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Tabla 7: Respuestas del cuestionario.
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